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JARMILA BARTÁKOVÁ 

ADJEKTÍVA SO ZVÁČŠENOU M I E R O U V L A S T N O S T I 
V SLOVENČINĚ A ČEŠTINĚ 

Adjektiva so zvačšenou microu vlastnosti (malučký, velikánsky) spolu s adjek-
tívami so zoslabenou microu (sladkastý) a adjektívami \yjadrujúcimi nadbytoč-
nosť vlastnosti (privelký) tvoria osobitnú skupinu vzt'aho\ých dcadjektív s neod-
vodenými akostnými adjektívami v základe. Od akostných sa líšia tým, že vlast­
nost' nielen pomenúvajú, ale aj kvantitativné vymedzujú. Patria do onomaziolo-
gickej kategorie intenzifikačnomodifikačného typu. Doplňujúci znak je v podstatě 
iba kvantitativný, t. j . vyjadřuje len znásobenosť alebo vačšiu mieru póvodného 
významu. Vo všelkých troch prípadoch idc o osobilný druh stupňovania. 

Adjektívam so zoslabenou mierou vlastnosti už bola věnovaná pozomosť na 
stránkách tohto zborníka (Bartáková, J., 1993). Tak ako v ich případe, i pri adjek-
tívach so zvačšenou microu tvoria slovotvomú bázu akostné adjektiva, ktoré vy-
jadrujú vlastnosti substanci! vnímatefné zmyslami a v případe živých bytostí 
i niektoré fyzické a psychické vlastnosti. Mnohé z týchto bázových adjektiv sa 
vyskytujú v antonymných pároch (mladý - starý, malý - velký), možno od nich 
odvodiť adverbiá v základncj i intenzifikovanej podobě, (sladko, široko; sladúčko, 
presladko, vysokánsko, privysoko), abstraktné substantiva typu Sirka, staroba, 
čistota, velkost' a slovesa s \ýznamom „nadobúdať istú vlastnost"" ako máknúť, 
zelenieť, zvtičšovať sa. Od čisto vztahových adjektiv sa intenzifikované dead-
jektíva líšia tým, že ich možno stupňovat' nielen synteticky, pomocou ustálených 
gramatických morfem (menší, najmenší), analyticky, spojením s příslovkami 
stupňa a micry (trocha, slabo, velmi, příliš, nadmieru, neobyčajne + A) či kom­
paračně (sladký ako med), ale i slovotvornc synteticky, modifikováním základu 
pomocou afixov (malučký, malulinký, velikánsky, veličizný, prevellcý, prastarý, 
prislarý). Slovotvornc syntetickým stupňováním dostáváme rózne dlhé rady 
sémanticky synonymných polyformantných modifikátov bázových adjektiv, ktoré 
sa navzájom líšia iba stupňom intenzity inak zhodnej vlastnosti a silou expresív-
ncho příznaku. Zváčšenie miery vlastnosti možno vyjadriť eufemisticky 
(deminutívno-expresívnymi příponami: malučký, malunký, malulinký) alebo dys-
femisticky (augmcntalíxTiymi příponami: velikánsky, veličizný). Podmienky pře 
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tvorbu kvantifikovaných či intenzifikovaných adjektiv sú v slovenčině i češtině v 
základných rysoch zhodné. Rozdiely sú skór vo výslcdkoch a produktivitě 
tvorenia. 

1. sufíxálne modifikovanie 

A. Eufemisticky laděné odvodeniny akostných adjektiv paradoxně vyjadrujú 
prostredníctvom deminutívnych přípon v skutečnosti zveličenie. Všeobecné možno 
ich význam vyjadriť spojením „vermi, neobyčajne + A z " (malučký, malučičký -
veftni, neobyčajne malý). Deminutívne vyjádřenu vlastnost' vnímá prijímater 
obyčajne s kladným citovým zaujatím ako vcFmi príjcmnú, milú, pokial' motivu-
júce adjektivum představuje kladnu vlastnost'. V niektorých pripadoch móže dójsť 
i k vyvolaniu pocitu súcitu (chudučký, staničky). Ak v báze stojí adjektivum vý-
znamovo záporné, stává sa toto v spojení s deminutívnou příponou zdrojom silnej 
adherentnej expresivity. Výsledný dojem je ironický (s. naivnučký, hlúpučký, č. 
mizerňoučký, malicherňoučký). Šmilauer (1971) sledovaný typ adjektiv nazývá 
citovo obmeňujúcimi. Sú utvořené zloženými deminuthnymi formantmi, ktoré 
majů na začiatku buď zadný vokál (-u- v slovenčině a diftong -ou- v češtině) alebo 
predný vokál - / - v obidvoch jazykoch. Všctky výsledné adjektiva sú zakončené na 
-k(ý). Do deminutívnych formantov možno podia potřeby vkladať ďalšie 
morfémy za účelom zvyšovania miery, respektive zosilňovania expresívnej 
posobnosti. 

a) adjektiva utvořené sufixami začínajúcimi na -u-l-ou-

slov.: Zfc-uč-kiý) čes.: Z/^-ouč-k(ý) 

Slovotvomý model typu mladučký, čes. mlaďoučký je značné produktívny 
v obidvoch jazykoch. Sufix, ktorý z hradiska gradácie možno pokládat' za 1°, má 
v slovenčině na začiatku vždy krátké -u-, bez ohladu na kvantitu predchádzajúcej 
slabiky adjektívneho základu. V češtině je v tejto pozícii pravidelné dvojhláska -ou-. 
Ako už bolo povedané v úvode, slovotvomý základ uvedeného typu adjektiv tvoria 
predovšetkým zmyslami vnímaterné vlastnosti, ako je farba (s. červenučký, mo-
dručký, č. červeňoučký, modroučký), rozměr (s. kratučký, drobučký, č. kraťouč­
ký, droboučký), tvar (s. štíhlučký, č. štíhloučký), vek (s. mladučký, i.mlaďoučký), 
omak (s. hladučký, mákučký, č. hlaďoučký, měkoučký), chuť (s. sladučký, č. 
slaďoučký), vzhlad (s. peknučký, čistučký, č. hezoučký, čisťoučký), připadne 
psychické 1'udské vlastnosti (s. skromnučký, milučký, naivnučký, č. skromňoučký, 
miloučký, naivňoučký). 

Před zdrobňujúcimi sufixami na moďematickom švíku dochádza v češtině (nie 
v slovenčině!) k mákkostnej altemácii d/ď, l/ť, n/ň pred -ou- (mlaďoučký, 
žluťoučký, Jemňoučký). Mákčenie před žádnými vokálmi je v češtině anomálnc, 
preto vyvolává v týchto mofídikovaných adjektívach inherentný expresívny 
příznak. Slovenčina sa altemáciám uvedeného typu vyhýba (mladučký, žltučký, 
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jemnučký). Pře expresivitu využívá skór makké konsonanty vo formantoch 
(mdkučký, můkušký, mdkuíký). K vokalickým alternáciám á/a, i/i, ú/u dochádza 
zhodne v niekoiTco málo prípadoch (s. kratučký, nizučký, uzučký, č. kraťoučký, 
nizoučký, uzoučký). Ak tvoří zaklad sledovaných útvarov adjektivum končiace na 
-k(ý), dochádza při modifikovaní v obidvoch jazykoch k jeho vypusteniu (sladký -
s. sladučký, č. slaďoučký) právě tak, ako sa toto -k- vypúSťa při tvorbě 
komparatívu (sladší) a v dejovom slovese (s. sladit', č. sladil). K vypusteniu -n-
dochádza iba fakultativně při modifikovaní adjektiva drobný, pričom zostávajú v 
oběhu obidve podoby (s. drobučký i drobnučký, č. droboučký i drobňoučký). 

Len zriedka možno nájsť kvantifikované eufemistické modifikáty od iných 
slovných druhov. Príkladom sú slovenské ojedinělé adjektiva každučký, samučký 
od zámen, prvučký z číslovky a opitučký od trpného príčastia. Slovenské, velmi 
frekventované podoby zlatučký, zlatulinký vo význame „vďmi milý, sympatický" 
vznikli modifikováním přeneseného významu adjektiva zlatý, kde póvodný vzťah k 
motivujúcemu substantivu už takmer chyba. Podobná situácia je i při adjektívach 
chutnučký, chutnulinký s obdobným významom. 

Vkládáním hláskových skupin do kvantifikujúcich formantov možno 
modifikované adjektiva jednotlivých modclov ďalej modifikovať. Dostaneme tak 
variantné podoby 2. a 3. stupňa (2°, 3°). Majů hovorový charakter, sú neliteráme. 
V slovníkoch sa málo uvádzajú, ale s ich existenciou sa rátá najma v detskej řeči 
alebo v rozprávkách prc najmenších. Viacstupňové podoby od adjektiv na -učk(ý) 
využívá iba slovenčina. Čeština realizuje příslušná gradáciu inými sufixami. 

slov. čes. 
10 Z A - učk(ý) 10 Z A - oučk(ý) 
2° Z A - učičkiý) 
3° Z A - učičičk(ý) 

Hromadcnie vkladných skupin s -č- v skutočnosti už nezvyšuje i tak dosť 
vysokú micru, ale pósobivo stupňuje inherentnú expresivitu. Ako 2° možno uviesť 
adjektiva: novučičký, malučičký, sladučičký, 3°: novučičičký, malučičičký, sladu-
čičičký. 

Poznámka: 
1. Vznik viaestupňových formantov možno interpretovat' dvoina spósobmi: buď 

předpokládáme hláskové zoskupenie -či-, resp. -či-či-, ktoré sa včlenilo do vnútra prvej časti 1° 
formantu, čo přesné odpovedá spósobu výslovnosti (ZA-u-či-č-ký) alebo předpokládáme 
hláskové zoskupenie -ič-, resp. -ič-ič-, ktoré sa zařadilo inedzi prvý a druhý komponent 1° 
formantu (ZA-uč-ič-ký). 

2. V hovorovej slovenčině sa dosť často objavujú varianty modifikovaných adjektiv s nesysté-
movo změkčenými konsonantmi d, t, n, i: mlaďučký, kraťučký, jemnučký, matučký a při 
kvantitavne modifikovaných adverbiách podoby s prediženým fx>malťičky,Cahúčko, slabúčko 
(M. Marsinová, 1970). Sú výsledkom dlliotrvajúcej vzájomnej interfercneie medzi češtinou a slo­
venčinou. Jazyková norma podoby tohto druhu v písomných prejavoch nepripúšťa. 
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slov.: Z\-uš-k(ý) čcs.: 

Uvedený model, ktorý sa realizuje iba v slovenčině, je varianlný k modelu Zp^-
učk(ý). Slovenčina tu využívá pře inhercntnú exprcsivitu mákký konsonant - J -
v sufíxe. S dominujúcim modelom na -učk(ý) sa kryje čo do spósobu tvorcnia 
i výběru bázových adjektiv. Rozdiel je v obmedzenej produktivitě a v neverkej 
frckvencii. Obdobný náprotivok v češtině neexistuje. Zo slovenských podob 
možno uviesť doklady tichušký, slabušký, drobnušký, milušký (SSJ), můkuSký 
(ČS), mladušký, chudušký, starušky (MSJ, s. 207). J. Horečky (1971, s. 205) 
uvádza naviac i bledušký, teplušký, zlatušký, žltušký, bielušký, kratušký a chu­
dušký. Druhostupňová podoba ZA-uštičk(ý), ktorú spomína B. Letz (1950) ako 
možnú (zlatuštičký) připadne drobnuštičký, sladuštičký (U. Štúr, 1846) je dnes už 
neživá. Zato spojenic adjektiva malý s 2° sufixom -ušenk(ý) v podobě malušenký, 
je sice ojedinělé, ale velmi frekventované. 

slov.: ZK-ul'-k(ý) čcs.: 

I tento variantný model sa vyskytuje iba v slovenčině. Je silnc expresívne laděný 
přítomnostmi mákkého -/'-, ktoré expresívne pósobí i pri slovenských hypokori-
stikách typu Janulb, Anulá. Výskyt a produktivita variantného modelu je nevelTcá 
a v češtině nemá odpovcdajúci pendant. Z dokladov možno uviesť iba ojedinělé 
adjektiva kraťulký, sladulký (SSJ), drahuíký, drobnulký (RS), mákidký (B. Letz, 
1950), nizidký, černulký(J. Horečky, 1971). 

Ovela častejšie střetneme v slovenčině podoby s 2° formantom -ulinkfý), napr. 
sladulinký, tenulinký, 1'ahulinký, s ktorými koresponduje v češtině obdobný model 
zakončený formantom -oulink(ý), napr. kraťoulinký, slaboulinký. Značná 
produktivita slovenského 2° modelu na jednej straně, a naopak poměrné malý 
výskyt P modelu a jeho absolutny nedoslatok v češtině zvádza k názoru, že 1° 
model Zfo-ulkfý) mohol vzniknut' spatné z frekventovanej a produktívnej 2° po­
doby po vypuštění interfigovanej skupiny -in- (Z^-ul-in-ký Z^-ul-ký). 

Avšak 2° formant -ulin(ý), čes. -oulink(ý) možno interpretovať i tak, že 
předpokládáme vklíncnic hláskovej skupiny -//'- do rozděleného prvého komponentu 
naslcdujúceho, velmi produktívneho modelu Z^-unk(ý), resp. čes. Z/^-ounkfý). 
Dvojaký výklad umožňuje pokladať 2° model za variant tak modelu na -ulk(ý), ako aj 
modelu na -unk(ý). Prcto sa uvádza ako možný při obidvoch. 

slov.: Zp^-un-kfý) čcs.: Z^-oun-kfý) 

Slovotvomý model typu mladunký, č. mlaďounký je druhý najfrekventovanejší 
v obidvoch sledovaných jazykoch. V mnohom sa zhoduje s rovnako produktívnym 
a frekventovaným modelom na -učk(ý), čcs. -oučk(ý). Prctožc využívá rovnaké 
bázové adjektiva, sú i mákkostné alternácie, vypúšťanie -k-, resp. -n- i skraco-
vanie kmenových vokálov pozičně zhodné. Obidva modely sú totožné i čo do 
významu. Sú to například adjektiva v slovenčině žltunký, bielunký; úíltinký, 
slabunký, malunký; mladunký; hladunký, makunký; sladunký; čcs. modrounký, 
žluťounký; slabounký; lehounký; nizounký, kraťounký; mlaďounký; hlaďounký. 
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měkounký; slaďounký. Deadverbiálny póvod má č. brzounký a záměnný slov. 
každunký. Adjektiva oboch modelov tvoria navzájom polyformantné synonyma (s. 
mákučký, můkunký, č. měkoučký, měkounký). Sú zhodné i čo do expresívneho 
zafarbenia a příjemného, sympatického, připadne súcitného ladcnia. 

Na rozdicl od modelu Z/^-učkfý) využívá možnosť viaestupňovej modifikácie 
tentoraz i čeština. 

slov. čcs. 

Model 2° na -unink(ý), v češtině -ouninkfý) nie je vďmi frekventovaný. 
Najdeme ho v niekofkých prípadoch (s. malnninký, drobnuninký. peknuninký, č. 
lehouninký, drobouninký, slabouninký). Je silnc expresívne příznakový a pósobí 
vePmi příjemné, milo. 

Ani 2° model s vloženým - / / - nie je v češline častý (hledouHnký, droboulinký, 
lehoulinký, kraťoidinký), zato v slovenčině je jeho produktivita a frekvencia 
pomeme vysoká (žllulinký, modndinký, bledulinký, drohulinký, krehulinký, 
1'ahulinký, tenulinký, malulinký, slabulinký, kratulinký, (Islulinký, celulinký, mla-
dulinký, starulinký, makulinký, sladulinký, čerstvulinký, suchulinký, mokrulinký, 
dobrulinký, milulinký, drohulinký, peknulinký). Slovenské podoby vzhfadom 
k exislencii 1° modelu Z\-ulk(ý) možno chápať i ako jeho 2° varianty. Netýká sa 
to však českých modifikátov, pretože im 1° model podobného charakteru chyba. 

Poznámka: B. Letz (1950, s. 202) pokládá v slovenčině za 2° modifikované adjektiva k mo­
delu Zfo-unk(ý) i podoby Z^-unmký (zlaturenký). Z^-ulimký (malulenký, krasulenký) a Z^-
učenký (malučenký). Sú však, až na posledné, zriedkavé a vselky majů ludový či krajový 
charakter. 

Český 3° model Z/^-oulinkatfý) nevznikol reduplikovaním vkladnej skupiny -//, ako 
je to v slovenčině (drohulilinký), ale přidáním sufixu hojnosti -at(ý) k 2° 
modifikovanej podobě (droboidinkatý). Jeho výskyt je obmedzený. 

b) adjektiva utvořené sufixami začínajúcimi na 
Tvorcnic eufemisticky laděných adjektiv /-ovými sufixami využívá iba čeština. 

Sú to vlastně /-ové paralely k predchádzajúcim, ovefa častějším modelom 
končiacim na -oučkfý) a -ounk(ý). Neviažu sa k bázam, ktoré vyjadrujú farbu. 
V slovenčině sice najdeme ojediněle v textoch starších autorov podobné doklady, 
predovšetkým je to adjektivum maličký, ktoré jc dodnes živé, ale prednosť sa dáva 
M-ovým podobám, zaliaF čo ;-ové sa pocifujú ako bohemizmy či archaizmy 
(bližšie M. Marsinová, 1970. s. 343). 

slov.: čcs.: 
ZA-ič k(ý) 

Český model s /-ovým zakončením sa obmedzuje na nickofko málo 
frekventovaných prípadov ako maličký, kratičký, chudičký. Zriedkavé sú 
modifikované podoby hladičký, drobničký', bledičký, jemnický, ktoré sú ďalcko 

1° ZK-unk(ý) 
2° Z A - uninkfý) 

1° Z A - ounk(ý) 
2° Z ^ - ouninkfý) 

Z-A ~ oidink(ý) ZA - ulinkfý) 
3° Z ^ - ulilink(ý) Z A - oulinkal(ý) 
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frekventovanejšie s formantem na - O K - (hlaďoučký, drobňoučký, bleďoučký, 
jemňoučký). Pri tvorbě i-ových podob sa uplatňujú zhodné derívačné, resp. 
modifikačné postupy ako v predchádzajúcej skupině. Výbcr bázových adjektiv je 
obdobný, ibaže oveřa užší. Pravidelné dochádza k alternaci i d/ď, t/ť, n/ň před - / - , 
ale dopad makčenia na expresivitu je menší než v případe kontrastu „mákký 
konsonant + zadný vokál". Výnimku tvoří adjektivum stařičký so zmákčeným - r - Ku 
kráteniu vokálu dochádza pri kratičký (á/a) a běličký (í/č). Predsufixové -k-
slovotvorného základu vypadává v adjektívach kratičký, hladičký a brzičký. 
Posledné adjektivum je nepravidelné utvořené od adverbiálncho základu, podobné 
ako každičký od adnominálncho. 

Zhodne s predchádzajúcimi modelmi móžu vzniknúť i v tejto skupině vkládá­
ním hláskových morfém 2° a 3° varianty, i keď ich realizácia a využitie je mini­
málně. 

slov. čes. 
\°ZA-ičkfý) 
2° Z A - ičičk(ý) 

Z\ - iličk(ý) 
Z\ - ičkal(ý) 

Všetky tri možnosti 2° modifikácií sa realizujú iba při jedinom bázovom 
adjektíve malý. Výsledkom sú podoby maličičký (možné i v slovenčině), maliličký 
a maličkatý s připnutým sufixom hojnosti -at(ý). Pre ostatně adjektiva príchádza 
do úvahy len 2° model Z\-ičičkfý) teda kratičičký, ku kterému 3° má o skupinu -
či- viac. 

slov.: čes.: ZA-in-kfý) 

Ani druhý i-ový model nie je v češtině příliš častý, i keď predsa o niečo častější 
než model s formantem -ičkfý). Uviesť možno doklady ako kratinký, mladinký, 
chudinký, snadninký, celinký, jemninký, drobninký a zriedkavé ironické 
hloupinký. Tvoria k frekventovaným podobám na -ounkfý) menej časté 
inoformantné synonyma. Zhodujú sa s nimi podobné ako modifikáty na -ičk(ý) čo 
do konsonantických a vokalických alternácií, zhodne vypadává koncové -k-
slovotvomého základu, který tvoří tak ako pri všetkých predchádzajúcich 
modeloch akostné adjektivum. Najvačšmi je frekventované adjektivum malinký, 
ktoré rovnako ako maličký možno výnimočne nájsť i v slovenčině. B. Letz (1950) 
uvádza i případy samotinký a pekninký, ktoré dnes už nic sú živé a cítia sa ako 
bohemizmy. Model s formantem -inkfý), právě tak ako s -ičkfý), vyjadřuje buď 
vermi verků mieru vlastnosti: celinký, snadninký, alebo vcPmi milo posobiacu 
vlastnosť: hladinký, jemninký. Všetky sprevádza značné verká expresivita. 

I v tomto případe dochádza pomocou vkladných morfém k tvorbě aloným 
vyššieho stupňa. 
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slov. ČCS. 
rZA-ink(ý) 
2° Z A - inink(ý) 

Z A - ilink(ý) 
Z\ - inkat(ý) 

Toto tvorenie sa však opáť týka len adjektiva malý. Sú to podoby malininký, 
malilinký, malinkatý. SSJČ uvádza ešte nie častú podobu s intcríigovaným -lou-, 
a to malilounký. Vo familiámom prostředí možno slrctnúť i 3° podobu k adjektivu 
malinký s ďalším včleněným -ni- alcbo -//-: malinininký, malililinký, 
malininkatý, malilinkatý. K potešeniu detí by boli možné i 4° podoby, ale tu sa 
dostáváme už do oblasti hry so slovotvomými prostriedkami. Vkladné morfémy 
příslušné dvihajú nielcn micru zveličenia (v tomto prípadc vlastně supermalosť), 
ale hlavně nadmeme zosilňujú expresívny účinok, tak příznačný pře detskú řeč. 

Osobitným, silné expresívnym variantom k modelu končiaecmu na -ink(ý) sú 
ojedinělé případy s nesystémovým, zato silné příznakovým zakončením na -ýnk(ý), 
ktoré je v slovenčině neznáme, a v češtině sa prípája k nicktorým slovotvomým 
základom končiacim na -h- (lehýnký, pouhýnký) prípadne na -n- stojace před 
ktoré odpadá (tenýnký). Model se obmedzuje iba na nickoFko málo prípadov 
a nevyskytuje sa vóbec při farbách. 

Pre všetky sufixami modifikované adjektiva prvej skupiny je typická 
hromadnosť tvorenia a značná unifikovanosť slovotvomých prostríedkov. Ich 
použitie v mnohom závisí na citovom rozpoložení a zaujatí hovoriaceho. 

B. Dysfemisticky laděné odvodeniny od akostných adjektiv vyjadrujú na 
rozdiel od eufemisticky laděných nie malosť, milotu, jemnosť, ale naopak 
rozmerovú nadmemosť, prílišnú objemnost', nickedy až primilívnosť sprevádzanú 
expresívnym prídychom negativného, neraz depreciatívneho charakteru. Sú to 
augmentatívne adjektiva vyjadrujúce zveličenu vlastnosť. Tvoria sa specifickými 
augmentatívnymi formantmi, ktoré podobné ako v predchádzajúccj skupině modi-
fikátov možno dopíňať hláskovými skupinami, a tak ešte ďalej bázové adjektiva 
modifikovať. 

Pri eufemisticky laděných derivátoch bol výběr adjektiv pre slovotvomý základ 
pomeme bohatý. Pri augmentatívach je obmedzený na nickoPko adjektiv typu 
vysoký, velký, dlhý ap., ktoré už samé vyjadrujú velTcý rozměr, ktorý sa modifi­
kováním ešte zvačší, zintenzifikuje. 

Pri slovenských a českých augmentatívnych deadjektívach sú možné 
nasledujúce modely tvorenie: 

slov.: Z\-án-sk(y) čcs.: Z/^-án-skfý) 

Model je v podstatě zhodný v obidvoch jazykoch čo do spósobu tvorenia i 
obmedzeným výskytom. Líši sa iba kvantitou gramatickej morfémy. Takto sú 
utvořené adjektiva: s. velikánsky, vysokánsky, Širokánsky, hlbokánsky, ukru-
tánsky, mohutánsky, č. velikánský, vysokánský, širokánský, hlubokánský. 
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ukrutánský, mohutánský. Z dokJadov vidno, že české majů vždy na konci 
kvantitu, zatiaT čo slovenské v dósledku pósobcnia rytmického zákona po dlhcj 
slabike -án- koncovú kvantitu strácajú. V SSJ najdeme ďalšie adjektiva ako 
hrubánsky, ozrutánsky, ktoré čeština nemá. Od adjektiva dlhý sú v slovenčině 
utvořené dve paralelné podoby, jedna náležitá podia modelu (dlhánsky, podobné 
v češtině dlouhánský), ktorá je ale menej častá a dlhokánsky nepravidelné 
utvořená příponou -okánsk(y) vyčleněnou po druhotnom prchodnotení morfém 
z modifikovaných adjektiv, ktorých slovotvorný kmeň končí na -k-, napr. širo­
kánsky. Druhý variant je dosť frekventovaný. Adjektivum dlouhý móže mať 
v češtině ešte i ďalšie synonymné varianty - ojedinělé dlouhanácký a silné 
expresívne laděné dlouhatánský. Analogicky v slovenčině podia velikánsky je 
utvořené adjektivum tolikánsky od nárečovej podoby ukazovacicho záměna toliký 
(spis. tolký), ktoré priamo odkazuje na kvantitu určenu situáciou. 

Variantnou příponou -itánsk(y) sú utvořené slovenské augmentatíva 
obrovitánsky (z ncho sa mohol sekundárné formant vyčlenit'), ohromitánsky, 
hrubitánsky a hrozitánsky\ ktoré je známe i v češtině. Analogicky podia -itánskfý) sa 
mohol utvoriť formant -atánsk(ý) a pomocou ncho české adjekthum dlouhatánský. 

Pri tvorbě augmenlatív, na rozdiel od deminutív, zostáxa -k- v slovotvomom 
kmeni (širokánsky), zato -w- pravidelné odpadá v oboch jazykoch (s. ozrutánsky, 
ukrutánský, ohromitánsky, č. hrozitánský, ukrutánský). Všclky modifikované 
adjektiva sledovaného modelu v češtině i slovenčině majů familiárny charakter 
a silné expresívne ladenie, ktoré ešte vačšmi stupa pri použití rozšířených přípon. 
Ich všeobecný význam vyjadřuje spojenie „vePmi, mimoriadne, neobyčajne, 
nadmieru + A z " . 

slov.: čes.: 
1° Z \ - ánskfy) 1° Z\ - ánsk(ý) 

2° - anánsk(ý) 
Z\ - atanánskfý) 

3° Z \ - ananánsk(ý) 
Z - atananánsk(ý) 

Prvé dva modely s rozšířenými formantmi o intcrfigo\-anú skupinu -na-, 
vsunutu do rozštiepenej prvej časti, a s posunutou kvantitou sú teoreticky možné i 
v slovenčině, ale skór střetneme v týchto prípadoch modifikáty od speciálně 
slovenského modelu Z\~izn(ý), resp. -čizn(ý), ktoré sú v ČS uvádzané ako 
protihodnoty k českým rozšířeným podobám typu dlouhanánský, velikanánský, 
dlouhananánský, velikananánský. Poslednč dve rozšířené podoby dlouhatanán-
ský, dlouhatananánský možno pokladať za deriváty od adjektívneho základu 
dlouhatý, ktorý sám má už zváčšenú mieru a expresívny příznak. Uplatňujú sa iba 
pri tomto jedinom adjektívc. 
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slov.: Z/^-iz-n(ý) čes.: 

I tento model, podobné ako predchádzajúci, sa obmcdzujc len na tvorbu 
niekorkých modifikovaných adjektiv od významové zhodných akostných adjektiv. 
Z dokladov možno uviesť nie vefmi časté hrubizný, dlžizný s altcmáciou h/ž a J. 
Horeckým uvádzané drobizný s vypadnutým -n- (1971, s. 205). Niektoré 
modifikáty sú utvořené varíantnými formantmi, ktoré sa druhotné vyčlenili z po­
dob zakončených na ~izn(ý), a to formantom -ičizn(ý) z podoby veličizný s alter­
novaným k/č, napr. hrubičizný, toličizný, alebo formantom -očiznfý) vyčleněným 
z vysočizný, širočizný, hlbočizný s alternovaným k/č, napr. dlhočizný, 
hrubočizný. Obidva varianty pochádzajú teda od adjektiv, ktorých slovotvomý 
základ konči na po zmákčení na -č-. V češtině sa podobný model 
nevyskytuje. Všetky podoby na -izn(ý), rcsp. -čizn(ý) sú rovnako ako podoby 
predchádzajúceho modelu na -ánsk(y) silno expresívne laděné, sú významovo 
zhodné, majů familiámy charakter, ale netvoría ďalšie modifikačné stupně 
rozšiřováním formantu. Ich výskyt je najčastcjší vo familiámom prostředí alebo 
v 1'udovej řeči. 

Poznámka: Do istej miery možno pokladať za augmentatíva, ale nevlastné, i tzv. adjektiva 
hojnosti, ktoré taktiež majů schopnost' vyjádřit' zv&čscnú inieni vlastnosti. Sú to predovšetkým 
adjektiva na -at(ý), ako ušatý, bradatý, zhodné v češtině i slovenčině. Od pravých augmentativ sa 
odlišujú spósoboin tvorenia. Vačšina z nich sú desubstantíva, ktoré vyjadrujú nadinernosť časti 
Tndského tela alebo iných živých organizmov. Ich všeobecný význam možno vyjádřit' spojením 
„majúci velké, velmi velké + S?". Vačšinou nie sú expresívne zafarbené a sú im v oboch 
jazykoch blízké, čo do vyjadrenia miery vlastnosti, aj desubstantíva na -it(ý): kopcovitý, 
kamenitý. Z kvantifikovaných deadjektív možno uviesť iba české podoby drxnatý, nahatý, 
dlouhatý, ktoré istý expresívny prídych majů. 

2. prefíxálne modifikovanie 

Modifíkovanie adjektiv pomocou prefíxov, ktoré sú schopné právě tak ako 
sufixy zvyšovať mieru vlastnosti a súčasne i mieru expresivity, využívajú obidva 
jazyky. Prefixy sa pridávajú k základným podobám akostných, a niekedy i 
vzťahových adjektiv. Na uvedený účel slúžia predovšetkým předpony pra- a pre-, 
v češtině pře-, a pre nadmemosť v slovenčině prefix pri-

slov.: pra- + A čcs.: pra + A 

Menný prefix pra- vyjadřuje značný stupeň miery. V češtině intenzifikuje 
převážné negativné, nepříjemné vlastnosti, iba ojediněle kladné, z čoho plynie i sil­
né expresívne ladenie, vačšinou dosť depreciatívne. Čeština podoby s pra- vyu­
žívá častejšie ako slovenčina (s. pradávny, prastarý, prapóvodný, č. pradávný, 
prastarý, prapůvodní, ale i prahloupý, prafaleSný, prahanebný, prabídný, 
prasprostý, prašpatný, praoSklivý, pramizerný. Předponu pra- možno i zdvoj- až 
strojnásobiť, a tým zvýšiť expresívny dopad. Najfrekventovancjšími spojeniami sú 
však iba prapradávný, praprastarý, vyjadrujúce prevcrkú mieru časového 
trvania. V ludovej řeči najdeme v češtině aj spojenia s variantným prefixom 
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prach- (prachpitomý, prachsprostý, prachsakramentsky), ktoré vyznievajú 
hanlivo. Všeobecné možno význam prefixom modifikovaných spojení s pra- vy-
jadriť opisom ako „nevídané, nevýslovné, obzvlášť + A z " . Slovenčina obyčajne 
české spqjcnia s „pra- + negativné A " nahrádza opisom (č. prapitorný - s. nevý­
slovné sprostý, prasprostý - neslýchané hrubý). 

slov.: pre + A čes.: pře + A 

Předpona pre-, resp. v češtině pře-, vyjadřuje vel'mi verky stupeň miery 
vlastnosti. Takto modifikované adjektiva sú silné expresívne příznakové, ale na 
rozdiel od spojeni spra- nie v negatívnom zmyslc. Sú to teda najčastejšic spojenia 
s kladné hodnotiacimi akostnými adjektívami, menej vztahovými, napr. slov. 
predobrý, předrahý, premilý, přečistý, premúdry, přeslavný, překrásný, 
preďaleký, preukrutný, č. předrahý, překrásný, přetěžký, převeliký, přeněžný, 
přelibezný, přeudatný, preukrutný ap. Ich význam možno vyjadriť spojením 
„vermi, nadmieru, neobyčajne + A z ' \ Ojediněle možno prefixom modifikovať 
i kvantifikované adjektivum, například slovenské pretenučký. Uvedené modifikáty 
na rozdiel od utvořených prefixom pra- majů váčšinou knižný charakter. I tu 
niektoré české podoby slovenčina nahrádza opisom (č. přehloupý - s. nevídané 
hlúpy, neslýchané sprostý). 

Poznámka: Z převzatých předpon majů podobnu posobnost' čo do vyjadrenia miery vlastnosti 
i niektoré ďalšie předpony. Nadmernosť prídávajú cudzie prefixy hyper- (s. hypermodertiý, 
hypermódny. hyperkritický, č. hypermodemi, hypermódni, hyperkritický) a ultra- (s. ultrakrátký, 
ultramodeniý, ultrarevolučný, č. ultrakrátký, ultramoderní, ultrarevolučni). Spojenia s týmito 
kvantifikujúciini předponami sa vyskytujú hlavně v novinářských textoch a nepřidávají! základu 
nijaký expresivny příznak. Archaický ráz majů adjektiva s předponou arci- (s. arcireakčný. č. 
arcireakční, arcičeský), ktorá až přehnané zosilňuje druhů významonosnú časť spojenia. 
Uplatňuje sa dnes hlavně pri substantívach a od nich odvodených adjektívach, ktoré vyjadnijú 
vyšší stupeň hodnosti {arcibiskup, arcibiskupsky). 

Zosilňujúcu povahu majů i prvé komponenty zloženín s celo- (s. celohodvábny, celonárodný, 
č. celoplátěný, celonárodní), s intcnzifikujúcou předponou vele- (č. velectěný, veleúspěšný), 
ktorej slovenský náprotivok tvoří pomeme zriedkavý prefix veta- (vetavážený, vetadóležitý), 
dodávajůci adjektívam archaický ráz. V slovenčině je živšia předpona vetko- (yetkopánsky, 
vetkodušný) běžná a živá i v češtině (yelkopanský, velkomyslný, velkolepý) připadne iné prefixy 
ako roz-, rozto- (č. rozmilý, roztomilý, roztodivný) běžné ako expresíva i v slovenčině. 

slov.: pri-+ A čes.: 

Model prefigovaný pomocou pri- je typicky slovenský kvantitatívnomodifi-
kačný prostriedok, ktorý v češtině supluje jediné opisné vyjadrenie pomocou 
„příliš + A z ' \ Jednoslovný ekvivalent chyba. Slovenský menný prefix pri- ako 
jediný modifikuje adjektiva v zmysle nadmemosti miery zvýšenej váčšmi, než je 
potřebné. Prefix sa pripája alebo k akostným adjektívam, ktoré v spojení s ním 
vyjadnijú nadmernú prítomnosť zmyslami vnímatelných vlastností, ktoré 
charakterízujú určitú substanciu (pričiemy, prijasný, prikyslý, pritrpký, priostrý, 
pri tupý, pri hladký, priťažký, privlhký ap.) či nadmernú micru priestorovej a 
časovej vlastnosti (prihlboký, priširoký, priúzky, prikrátky, pridlhý, primladý, 
pristary) alebo nadmemú mieru duševných vlastností (j)rihrdý, prihlúpy. 
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priskúpy, priveselý). Prefix možno pripájať aj k vzťahovým adjektívam: k de-
substantívam {priokatý, prichlpatý), k deverbativam (jmusilovný, pridotieravý), 
k negativné prefigovaným adjektívam (prineskorý, prinerozumný, prinepatrný), k 
particípiám (prinadutý). Prefixom pri- možno modifikovat' i cudzie adjektiva 
(privulgárny, priordinárny, priseriózný) i už intcnzifikované adjektiva (jmma-
lučký, primalunký). 

Modifikovanie prostredníctvom pri- je v slovenčině prakticky neobmedzeným, 
vermi produktívnym a frekventovaným spósobom vyjadrovania nadmernosti. 
Takto modifikované adjektiva sa vel'mi často vyskytujú v pri rovná vacom spojení 
,je privelký, privysoký, primalý ap. k nickomu, niečomu", čo značí, že sa svojou 
nadmemosťou k nickomu alebo niečomu vóbec nehodí. Modifikáty s pri- nie sú 
expresívne příznakové, preto nie sú ani štýlove obmedzené. Majů spisovný ráz. 

3. modifikovanie kompozíciou 

Isté zvýšenie miery vlastnosti možno dosiahnuť v obidvoch jazykoch i osobit-
ným vyjádřením pomocou kompozitného spojenia detcrminujúceho adverbia s ur­
čovaným adjektívom, pričom adverbium bez expresívneho prídychu zvyšuje 
predovšelkým účinok farebných odtieňov (s. tmavohnědý, sýtočervený, temno-
zelený, tuhozelený, č. tmavězelený, sytččervený, temnčzelený). Slovenské a české 
podoby sa takmer kryjú, rozdicl je iba v spojovacej submorfe (slov. -o-, čes. -ě-). 
Významom sú zhodné. Adverbiálne determinujúce komponenty možno připnut' 
i k modifikovanej podobě adjektiva, napr. slov. temnosivkastý, tmavosivkastý. 

Napokon vellcú micru vyjadrujú i kompozita typu s. široširy, číročistý, 
čarokrásny, i reduplikované spojenia základných adjektiv s ich modifikovanými 
podobami (s. nový - novučičký, plnučký - plný) či kvázi anlonymné spojenia ako 
smutný - neveselý. Sú možné i v češtině. Ncvyskytujú sa však v bežnej řeči. Majů 
výslovné litcrárny charakter, a ako také sa využívajú v umcleckej spisbe, kde 
vládnu o niečo odlišnejšic zásady a pravidla. 

Závěr 

Rozoberané kvantifikované adjektiva patria do onomaziologickej kategorie 
intenzifikačnomodifikačného typu. Doplňujúcim príznakom je vyjadrenie 
zvačšenej alebo viacnásobnej miery výskytu póvodného významu. Výsledné 
modifikácie spravidla sprevádza istý odticň expresivity, z ktorej vyplývá aj ich 
stylové obmedzenie. 

Slovenčina a čeština disponuje viacerými, v mnohom zhodnými slovotvornými 
prostriedkami na vyjadrenie príslušnej intenzi fikácie. Sú to predovšetkým sufixy, 
ktoré vytvárajú so Z A navzájom synonymné konštrukcic značné expresívne 
príznakové. 
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a) eufemisticky laděné 

slov. 

1° 2° 1° 

-učk(ý) -učičk(ý) t-oučk(ý) 

-ušk(ý) 

-uík(ý) —- -ulink(ý) 

-unk(ý) ^— unink(ý) 

čes. 

^ -oulink(ý) 
-ounk(ý) ounink(ý) 

-ičk(ý)^— ičičk(ý) 

-iličk(ý) 

^-ičkat(ý) 

-ink(ý)^ -inink(ý) 

X -ilink(ý) 

-ýnk(ý) ^ -inkal(ý) 

-ánsk(ý)- -anánsk(ý) 

b) dysfemisticky laděné: 

-ánsk(y) anánsk(y) 

-izn(ý) 

Expresívne eufemistické adjektiva v slovenčině typu mladučký, mladunký 
a v češtině mlaďoučký, mlaďounký, mladičký, mladinký predstavujú živé 
produktivně modely. 7-ové formanty v slovenčině sú na rozdiel od českých 
lexikálně obmedzené iba na varianty adjektiva malý. Dysfcmistické augmentatíva 
ako velikánsky (č. velikánský) disponujú s menším počtom akostných adjektiv než 
eufemistické. Slovenčina využívá za rovnakým účelom naviac i model typu 
veličizný. 

Menej často než sufixami možno akostné adjektiva kvantitativné modifikovat' 
i prefixami. 

slov. čes. 
pra-
pre- + A 

pra-
pře- + A 

pri-
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Prvé dva modely sú spoločné obidvom jazykom. Spojcnia s pra- majů 
hovorovější charakter, sú ojedinělé a nickcdy i exprcsívnc příznakové, najma 
v češtině v spojení s adjcktívom vyjadrujúcim negativnu vlastnosť. Modifikáty 
s druhým prefixom (s. prevellcý, č. převeliký') majů skór knižný charakter a sú po­
měrné časté v slovenčině. Osobitným, specificky slovenským spósobom 
zvyšbvania miery až do jej nadmemosti je modifikovanic prefixom pri- (priveVký, 
primalý). Je veFmi produktivně, frekventované, bez exprcsivneho příznaku. 
Čeština vyjadnije zhodnú miem opisom (příliš velký, příliš malý). 

Kompozičné kvantitativné modifikovanie adjektiv slúži hla\Tic na vyjadrenie 
odstupňovanej sytosti farebných odtieňov. Difcrencujúci charakter majů prvé 
komponenty týchto zložcnín (s. temnozelený, tmavohnědý, tuhožltý, sýtočervený, 
č. temnězelený, tmavěhnčdý, sytěčervený). Uvedené kompozita nie sú expresívne 
příznakové, a tým ani štýlovo obmedzene. 

Symboly a skratky 

- adjektivum v slovolvonioin základe 
S z - substantivum v slovotvomom základe 
Zŷ  - adjeklívny slovotvoniý základ 
ČS - Česko-slovenský slovník. Bratislava 1979. 
MSJ - Morfológia slovenského jazyka. Bratislava 1966. 
RS - Retrográdny slovník slovenčiny. Bratislava 1976. 
SSJ - Slovník slovenského jazyka. Bratislava 1959-1968. 6 zv. 
SSJČ - Slovník spisovného jazyka českého. Praha 1960-1971,4 sv. 
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JARMILA BARTÁKOVÁ 

nPHJIArATEJIbHME C VBEJ1HHEHHOH MEPOH 
KAHECTBA B CJIOBAUKOM H HEUICKOM íHblKAX 

B craTbc paccMarpMBaeTca Bonpoc o6po30BaiiHii npnuaraTejibiibix c yBejiHMeHHoií Mepoň 
KanecTBa B cjiosamcoM H MeuicsoM mbncax. HecMOTpn Ha reHenmecKyio 6jimocn> aaHHbix 
9I3UKOB, B HHX Hepejuto HcnanbiyioTcsi paonHMHbie cnoco6w Bbipaxei»M yBuiHMemtoii M e p u 
KawecTBa. ECJIH B CJIOBÍUIKOM jnwKe nnx o6paioBanmi SBcpeMMCTHMecKoň cbopMbi npn-
jiaraTejibHbix ynoTpe6jinioTCH rnasiibíM o6pa?OM (popinaiiTU, i iaHHiiaiomHcoi t ia - u - (sladuč-
ký, miluSký, drobnulký, mladunký), TO B HCUICKOM jrtbiKe - He TOJILKO na - ou - , HO H Ha - i -
(slaďoučký, milounký, mladičký, mladinký). BapHnim.1 K a i e c r B e H i i u x CHHOHHMOB B OĎOHX 
m u K a x MCMKHO Aanee ycHJiHTb c noMombio BcraBiibix MopifieM, o6pa-KJBMBan MORŮM BTopofl 
H Tperbei í CTeneHH, KOTopwe ne VBejiHMHBawT Mepy aaHHoro K.-mecTsa, a ycHJiHBaiOT ero 3KC-
npeccHBHwň 3<p(peKT (CJIOB. rai: - malučký, malušenký, slabulinký, drobulilinký, Meui. H Í M K -
kratičičký, malinkatý, drobuliiikatý). IloAooHbie cpopMbi BecbMa MacTbi B pa i roBopHoň peMH 
c flCTbMH. H AHCtpeMHCTHMecKHe BapHairrbi KaMccTBenHbix npHJiaraTeJibiibix HOCSTT 
pairoBopiiuíí xapaKTep H npomBOfljrr CHJibiiwň aKcnpeccHBHbiň 3<p<pcKT. B neiucKOM mbiKe 
AaHHbie nptuiaraTejibHbie HMeior ojjHy cbopMy (velikánský, vysokánský), B cnoBauxoM muice 
B o i M o x e H H BapnaKT veličizný, vysočizný. 

Eanbiuyio Mepy Kanecnia BbipaxaioT H (popMU c npecbmccoM p r a - (prastarý, praprastarý) 
HJIH Hauie c npe(pHKcoM p r e - B cjioBaiutoM muice (přemilý, prcdaleký) H C npeipHKCoM p ř e -
B HeuicKOM tnuKe (převeliký, prcdaleký). H ara (pnpMM orjDwaKrrcji BKcnpeccMBHocTbto. OCO6MM 
cneuMtpHHecKH cjioBaiKHM cnocotíoM BbipaxeHHM npc-tMepnoň Mepu KaiecTBa, Koropai i o w y -
maeTCH KOK HIÍIHIUHJW no oniouieHHio K 4eMy-JiH6b H.IH K KOMy-jiH(k>, HBJWIOTCJI <jx>pMbi 
c npecpHKCOM p r i - (priverký, privysoký). fliw nepeflanH s r o ň HpciMcpi ioc™ B MeuicsoM 
H3UKe ynorpeojweTCJi onHcaTejibHaM cpopMa p ř í l i š ve lký , p ř í l i š vysoký. 


